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61

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 16. dubna 2012 bylo v Tirané podepsino Ujednini mezi
Ministerstvem Skolstvi, mlideZe a télovychovy Ceské republiky a Ministerstvem skolstvi a védy Albinské repu-
bliky o spoluprici v oblasti skolstvi a védy na léta 2012 — 2015.

Ujednani vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢lanku 17 odst. 1 dnem podpisu.

vvvvv
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Ujednani
mezi
Ministerstvem $kolstvi, mladeZe a télovychovy Ceské republiky
a
Ministerstvem Skolstvi a védy Albanské republiky
o spolupraci v oblasti Skolstvi a védy
na léta 2012 — 2015

Ministerstvo &kolstvi, mladeZe a télovychovy Ceské republiky a Ministerstvo
skolstvi a védy Albanske republiky (dale jen ,smluvni strany"),

- vedeny spoleCnymi zajmy o prohloubeni a rozvoj vzajemné spoluprace
v oblasti Skolstvi a vedy,

- s pfesvédCenim, Ze tato spoluprace bude pfispivat krozvoji vzajemnych
vztah(l, '

se dohodly takto:
Clanek 1

Smluvni strany se budou na pozadani vzajemné informovat o
nejvyznamnéjSich zménach tykajicich se vzdélavacich systémd jejich statd, zejména
o zménach pravnich pfedpisl v oblasti zakladniho, stfedniho, vy3&iho odborného a
vysokeého Skolstvi, o u€ebnich osnovach a u€ebnich planech zakladnich, stfednich a
vy$8ich odbornych $kol a o akreditovanych studijnich programech vysokych §kol, o
systému vzdélavani a dalsiho vzdélavani ugiteld.

Clanek 2

Smiuvni strany si budou na pozadani vyménovat publikace o Skolstvi
a informace k otazkam fizeni, organizace a obsahu zakladniho, stfedniho, vy$Siho
odborného a vysokého skolstvi.

Clanek 3

Smluvni strany si budou na pozadani vyméfovat informace a materialy
dokumentujici historii, zemépis a kulturu statli obou smiuvnich stran.

Clanek 4

Smiluvni strany budou v ramci dostupnych zdrojl podporovat:

a) vymenu vedecké a pedagogicke literatury,

b) GEast talentovanych zakl a studentld v odbornych a uméleckych soutéZich,
olympiadéach a v mezinarodnich programech pofadanych ve stéaté druhé
smiuvni strany,

¢) Ucast odbornikd na mezinarodnich kongresech, konferencich, seminafich a
sympoziich konanych ve statu druhé smluvni strany.
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Clanek 5

Smluvni strany budou podporovat pfimou spolupraci vysokych skol,
vyzkumnych a vyvojovych pracovist, uskuteCnovanou na zakladé dohod o pfimé
spolupraci.

Clanek 6

Smiuvni strany si mohou na zakladé reciprocity kazdoroéné vyménovat
maximalné 2 odborniky z oblasti Skolstvi a védy ke studiu otazek vzdélavani,
vychovy a védy a k projednani dalsi spoluprace na celkovou dobu 10 dnl ro¢né.

Vysilajici smiuvni strana v souladu s pfislusnymi vnitrostatnimi pravnimi
pfedpisy uhradi veSkeré naklady souvisejici se zahranicni pracovni cestou odbornik(
vyslanych na zakladé tohoto ¢lanku Ujednani.

Clanek 7

Smiuvni strany, vedeny zasadou reciprocity, budou podporovat vymény
akademickych a vyzkumnych pracovnikdl vefejnych vysokych $kol a védeckych
instituci ke studijnim a pfednaskovym pobytiim na celkovou dobu 2 mésicli ro¢né.
Délka jednotlivych pobytli nepfesahne 1 mésic.

Clanek 8

Smluvni strany, vedeny zasadou reciprocity, budou kazdoroéné podporovat
vymeény studentl bakalafskych, magisterskych a doktorskych studijnich programi
uskuteéfiovanych vefejnymi vysokymi Skolami ke studijnim pobytim v celkovém
rozsahu 18 mésicl roéné. Délka jednotlivého studijniho pobytu mizZe trvat v rozmezi
minimalné 2 a maximalné 9 mésicl.

Clanek 9

Vysilajici smluvni strana mizZe uhradit osobam pfijatym na zakladé tohoto

Ujednani cestovni naklady do zemé pfijimajici smluvni strany a zpét (mezinarodni
cestovne).

Clanek 10

1. Vysilajici smluvni strana pfediozi pfijimajici smluvni strané nominaci svych
kandidatl podle ¢lankd 6 a 7 tohoto Ujednani vEetné vypinénych dotaznik
pfijimajici smluvni strany a navrhu programu jejich pobytu nejméné 2 mésice
pfed navrhovanym datem uskute¢néni pobytu.

2. Prijimajici smiuvni strana oznami vysilajici smluvni strané sv(j souhlas
s pfijetim kandidatd nejméné 1 meésic pfed datem navrzenym pro zahajeni
pobytu.

3. Vysilajici smluvni strana oznami pfijimajici smiuvni strané pfesné datum
a zpUsob pfijezdu kandidatd 14 dnli pfed zahajenim pobytu.
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Clanek 11

Vysilajici smluvni strana poskythe osobam pfijatym na zakladé &lanku 7
tohoto Ujednani stipendium v souladu s pfislusnymi vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy.

Pfijimajici smluvni strana poskytne osobam pfijatym na zakladé Clanku 7
tohoto Ujednani odpovidajici ubytovani ve vysokoskolskych zafizenich.- '

Clanek 12

1. Vysilajici smluvni strana pfedlozi pfijimajici smluvni strané seznam
nominovanych kandidatd podle ¢lanku 8 tohoto Ujednani, véetné dokumentd,
které jsou uvedeny na formulafich pfihlasek pfijimajici smluvni strany, do 31.
bfezna daného kalendarniho roku.

2. Prijimajici smiuvni strana oznami vysilajici smiuvni strané sv{j souhlas

s pfijetim kandidatd nominovanych podle ¢lanku 8 tohoto Ujednani nejpozdé;i
do 1. ervence daného kalendainiho roku.

3. Vysilajici smiuvni strana oznami pfijimajici smluvni strané pfesné datum a
zplisob pfijezdu pfijatych osob alesporfi 14 dnl pfed zahajenim studijniho
pobytu.

4. Podminkou pro pfijeti uchazeCe ke studijnimu pobytu je uchazelova znalost
jazyka pfijimajici smluvni strany nebo znalost jazyka schvaleného pfijimajici
smluvni stranou.

Clanek 13

Pfijimajici smluvni strana poskytne osobam pfijatym na zakladé c¢lanku 8
tohoto Ujednani:

a) bezplatné studium na vefejnych vysokych skolach za stejnych podminek, jaké
maji obcané statu pfijimajici smluvni strany,
b) ubytovani a stravovani ve vysoko8kolskych zafizenich za stejnych podminek,

jaké maji ob¢ané statu pfijimajici smluvni strany.

Vysilajici smluvni strana poskytne stipendium podle svych vnitrostatnich
pravnich predpis(.

Clanek 14

‘Smiluvni strany nenesou odpovédnost za sjednani a Ghradu cestovniho
zdravotniho pojisténi osob vysilanych do statu druhé smluvni strany na zakladé
tohoto Ujednani na dobu jejich pobytu ve staté pfijimajici smluvni strany vCetne
pojisténi nakladd repatriace, v souladu s pfislusnymi pravnimi pfedpisy statu
pfijimajici smluvni strany.
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Smiuvni strany budou informovat U€astniky vysilané v ramci tohoto Ujednani o
nutnosti sjednat si na dobu jejich pobytu ve staté pfijimajici smluvni strany cestovni
zdravotni pojisténi pro pobyt na UGzemi pfijimajici smluvni strany v souladu

s

s pfistusnymi pravnimi pfedpisy pfijimajici smiuvni strany.
Clanek 15

Toto Ujednani nevyluGuje organizaci dalsich forem spoluprace, na nichZ se
smluvni strany pisemné dohodnou diplomatickou cestou.

Clanek 16

Toto Ujednani mize byt ménéno a dopliiovano vzajemnou dohodou
smiuvnich stran. VeSkeré zmény a doplnky musi byt provedeny pisemnou formou a
vstoupi v platnost dnem podpisu. Takto provedené zmény a doplhky jsou
neoddélitelnou soucasti tohoto Ujednani.

Clanek 17

1. Toto Ujednani vstupuje v platnost dnem podpisu a zlstane v platnosti do
31. prosince 2015. Platnost tohoto Ujednani se prodluzuje do doby vstupu
nového Ujednani v platnost, pokud jej jedna ze smluvnich stran pisemné
nevypovi s Sestimésiéni vypovédni Ihiitou. Vypovédni Ihiita zatina prvnim
dnem kalendainiho mésice nasledujiciho po doruceni vypovédi.

2. Programy a aktivity zahajene podle tohoto Ujednani béhem jeho platnosti
budou pokragovat bez ohledu na ukonCeni platnosti tohoto Ujednani.

Déano v Tirané dne 16. dubna 2012 ve dvou plvodnich
vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, albanském a anglickém, pficemz vSechna
znéni jsou stejné autenticka. V pfipade rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo Skolstvi, mladeze a Za Ministerstvo Skolstvi a védy
télovychovy Ceské republiky Albanské republiky
Mgr. Bronislava Tomasova v.r. Genc Pecani v.r.
mimoradna a zplnomocnéna chargé d’affaires a.i.
velvyslankyné Ceskeé republiky v Albanské Albanskeé republiky v Ceské republice

republice



Castka 32 Sbirka mezinirodnich smluv & 61 /2012 Strana 1247

Agreement
between
the Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic
and
the Ministry of Education and Science of the Republic of Albania
on Cooperation in the Field of Education and Science
for the years 2012 — 2015

The Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic and the Ministry
of Education and Science of the Republic of Albania (hereinafter referred to as

the “Contracting Parties”);

= led by their joint interest in deepening and developing mutual cooperation
in the field of education and science;
» convinced that this cooperation shall contribute to the development of mutual

relations;

have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall upon request inform one another about major changes
related to their national systems of education, most notably legislative changes in the
field of primary, secondary, tertiary professional and higher education, about curricula
and curriculum timetables of primary, secondary and tertiary professional schools
and about accredited study programmes of higher education institutions, about
the system of education and continuing teacher training.

Article 2

The Contracting Parties shall upon request exchange documents about education
and information about issues concerning the management, organisation and content
of primary, secondary, tertiary professional and higher education.

Article 3

The Contracting Parties shall upon request exchange information and materials
documenting the history, geography and culture of the Contracting Parties’ states.

Article 4

Within the scope of available resources the Contracting Parties shall support:
a) the exchange of scientific and pedagogical literature;
b) the participation of talented pupils and students in professional and artistic
contests, Olympiads and international programmes held in the state

of the other Contracting Party;
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c) the participation of experts in international congresses, conferences,
workshops and symposia that take place in the state of the other Contracting
Party.

Article 5

The Contracting Parties shall support direct cooperation of higher education
institutions and research and development institutes carried out on the basis of direct
cooperation agreements.

Article 6

The Contracting Parties may reciprocally exchange maximaly 2 experts from the field
of education and science for a total of not more than 10 days per annum to study
issues related to education and science and to deliberate issues of further
cooperation.

The sending Contracting Party, in accordance with respective national legal
regulations, shall cover all costs associated with a business trip of experts sent to the
country of the receiving Contracting Party pursuant to this Article.

Article 7

The Contracting Parties, guided by the principle of reciprocity, shall promote
exchange of academic staff and researchers at public higher education and research
institutions for the purposes of study and lecturing visits for a total period of 2 months
a year. The duration of an individual visit shall not exceed 1 month.

Article 8

The Contracting Parties, guided by the principle of reciprocity, shall promote
exchange of students of bachelor, master and doctoral study programmes pursued
by public higher education institutions for the purposes of study stays covering a total
period of 18 months a year. The duration of an individual study stay may range from
a minimum of 2 months to a maximum of 9 months.

Article 9

The sending Contracting Party may cover travel expenses to the country of the
receiving Contracting Party and back for persons received under this Agreement.

Article 10

1. The sending Contracting Party shall submit to the receiving Contracting Party
its nomination of candidates pursuant to Articles 6 and 7 hereof including filled
out questionnaires of the receiving Contracting Party and proposed
programme of their stay at least 2 months before the proposed date of their
stay.

2. The receiving Contracting Party shall notify the sending Contracting Party of
its acceptance of the candidates at least 1 month before the date proposed as
the commencement of the stay.
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3. The sending Contracting Party shall notify the receiving Contracting Party of
the exact date and details of the arrival of the candidates no later than 2
weeks before the commencement of the stay.

Article 11

The sending Contracting Party shall provide the individuals accepted under Article 7
of this Agreement with a scholarship in compliance with respective national legal
regulations.

The receiving Contracting Party shall provide the individuals accepted under Article 7
of this Agreement an adequate accommodation at higher education establishments.

Article 12

1. The sending Contracting Party shall submit to the receiving Contracting Party
its nomination of candidates under Article 8 of this Agreement, including
documents that shall contain data required in questionnaires of the receiving
Contracting Party until 31 March of the given calendar year.

2. The receiving Contracting Party shall notify the sending Contracting Party of
its acceptance of the candidates by 1 July of the given calendar year at the
latest.

3. The sending Contracting Party shall notify the receiving Contracting Party
of the arrival of the candidates at least 14 days before the commencement of
the study stay.

4. The candidate’s command of the language of the country of the receiving
Contracting Party or a foreign language agreed upon by the receiving
Contracting Party is a precondition for accepting the candidate for the study
stay.

Article 13

The receiving Contracting Party shall provide the individuals accepted under Article 8
of this Agreement with the following:

a) study for free at public higher education institution under the same conditions
as those applying to the citizens of the country of the receiving Contracting
Party;

b) accommodation and meals at higher education establishments under the
same conditions as those applying to the citizens of the country of the
receiving Contracting Party.

The sending Contracting Party shall provide a scholarship in compliance with the
national legal regulations.
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Article 14

Contracting Parties are not responsible for arranging and paying travel health
insurance of the persons sent to the receiving country under this Agreement for the
duration of their stay in the territory of the receiving Contracting Party, including
insurance costs of repatriation, in accordance with relevant laws and regulations of
the receiving Party.

Contracting Parties shall inform persons sent to the receiving country under
this Agreement on the need to effect and pay for their stay in the territory of the
receiving Contracting Party travel health insurance within the stay in the territory of
the receiving Contracting Party in accordance with relevant laws and regulations of
the receiving Contracting Party.

Article 15

This Agreement shall not rule out the organisation of further forms of cooperation on
which the Contracting Parties agree in writing through diplomatic means.

Article 16

This Agreement may be altered and amended upon mutual agreement of the
Contracting Parties. Any alterations and amendments must be done in writing and
shall enter into force upon signature. Such amendments are an integral part of the

Agreement.

Article 17

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until 31 December 2015. The validity of this Agreement shall
be automatically extended until a new Agreement becomes valid, unless
terminated in writing with a six-month notice period. The notice begins on the
first day of the month following the month in which such notice is delivered.

2. Programmes of exchange, projects and activities commenced pursuant to this
Agreement during the lifetime of this Agreement shall be completed regardless
of the validity of this Agreement.

Done in Tirana on 16 April 2012 in duplicate, each in
Czech, Albanian and English, all texts being equally authentic. In the event of any
difference in interpretation of this Agreement the English text shall prevail.

For the Ministry of Education, Youth and For the Ministry of Education and Science
Sports of the Czech Republic of the Republic of Albania
Bronislava Tomasova Genc Pecani
Ambassador Extraordinary and chargé d’affaires a.i.
Plenipotentiary of the Czech Republic of the Republic of Albania

to the Republic of Albania to the Czech Republic
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62

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 30. ledna 2004 byl na zaseddni Rady guvernérii Evropské
banky pro obnovu a rozvoj pfijat Dodatek k Dohodé o zaloZeni Evropské banky pro obnovu a rozvoj') za
Ucelem zarazeni Mongolska mezi zemé, ve kterych banka pusobi.

S Dodatkem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifikaéni
listina Ceské republiky byla uloZena u vlady Francouzské republiky, depozitife Dodatku, dne 8. zaf{ 2005.

Dodatek vstoupil v platnost na zékladé &linku 56 odst. 3 Umluvy dne 15. ffjna 2006 a timto dnem vstoupil
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Dodatku a jeho preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

') Dohoda o zaloZeni Evropské banky pro obnovu a rozvoj podepsani v Pafizi dne 29. kvétna 1990 byla vyhldsena
pod & 309/1997 Sb.
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RESOLUTION NO. 90

AMENDMENT TO THE AGREEMENT ESTABLISHING THE BANK
IN ORDER TO ADMIT MONGOLIA AS COUNTRY OF OPERATIONS

The Board of Governors

Having considered and being in agreement with the Report of the Board of Directors on
the proposal to amend the Agreement Establishing the Bank in order to admit Mongolia
as a country of operations (or recipient country) eligible to receive financing from the
Bank,

RESOLVES THAT:

Article 1 of the Agreement Establishing the Bank be amended to include another two
sentences which read as follows: “The purpose of the Bank may also be carried out in
Mongolia subject to the same conditions. Accordingly, any reference in this Agreement
and its annexes to “Central and Eastern European countries”, “countries from central
and Eastern Europe”, “recipient country (or countries)” or “recipient member country
(or countries)” shall refer to Mongolia as well.” '

AND FURTHER RESOLVES THAT:

The said amendment enter into force three months after the date of the Bank’s formal
communication confirming that each member has (a) executed and deposited with the
Bank an instrument stating that it has accepted the said amendment in accordance with
its law and (b) furnished evidence, in form and substance satisfactory to the Bank, that
the amendment has been accepted and the instrument of acceptance executed and
deposited in accordance with the law of that member.

(Adopted 30 January 2004)

ML.80278-0
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PREKLAD

Rezoluce Rady guvernéri Evropské banky pro obnovu a rozvoj

Cesky pieklad

REZOLUCE ¢. 90

dodatek k zakladaci smlouvé banky za tGlelem zarazeni Mongolska mezi
zeme, ve kterych banka plisobi

Rada guvernéra
po zvazeni a v souladu se zpravou rady fediteld o navrhu dodatku k zaklddaci smlouvé banky
za Ulelem pijeti Mongolska mezi zems$, se kterymi uzavird banka obchody (jinak feCeno

zemé pifjemct), které mohou od banky ziskat finanéni zdroje,

SE USNASI, ZE

lanek I zakladaci smlouvy banky bude upraven v tom smyslu, Ze bude zahrnovat dalsi dvé
* nasledujici véty: ,, Posldni banky miiZe byt napliiovdno také tim, Ze na Mongolsko budou
uplatiiovdny ty samé podminky. Adekvdiné se tedy bude také na Mongolsko vztahovat jakdkoli
zminka ve smlouvé nebo v jejich doplricich, kterd se tykd ,,zemi stFedni a vychodni Evropy”,
zemi ze stiedu a vychodu Evropy*, ,,zemé (zemi) prijemce" nebo ,, clenské zemé(Clenskych

[T

zemi) prijemce .

A DALE SE USNASI, 7E

vy$e zminény dodatek vstupuje v G&innost tfi mésice poté, co banka forméln€ potvrdi a svym
¢lentim oznami, Ze kazdy ¢len (a) uved! v platnost a u banky ulozil prohldSeni, Ze pfijal vyse
zminény dodatek v souladu se svymi zdkony a (b) poskytl bance dikazy ve form¢ a obsahu
uspokojivymi pro banku, ze dodatek byl pfijat a prohldSeni o jeho pfijeti vystaveno a
deponovéano v souladu se zékony ¢lenské zemé.

(Prijato 30. ledna 2004)
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Podjestédské kmhkupcctv1, Moskevska 28; Litoméfice: Jaroslav Tvrdik, Stursova 10, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Olomouc: Knihkupectvi
ANAG Ostruznickd 8, Zden¢k Chumchal — Knihkupectvi Tycho, Ostruznickd 3, Ostrava: LIBREX, Nédrazni 14, SEVT, a. s., Denisova 1;

Otrokovice: Ing. Kugefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEC, s. r. o, tfida Miru 65; Plzefi: Typos, tiskaiské zivody, s. r. o., Uslavskd 2,

EDICUM, Bacické 15, Technické normy, Na Roudné 5, Vydavatelstvi a naklad. Ale3 Cengk, ndm. Ceskych bratii 8; Praha 1: NEOLUXOR Na
Pofi¢i 25, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské ndm. 41; Praha 6: PPP — Staiikové Isabela, Puskinovo nim. 17,

PERIODIKA, Komornicki 6; Praha 9: Abonentni tiskovy servis—Ing. Urban, ]ablonecké 362, po—pi 7-12 hod., tel.: 286 888 382, e—mail:
tiskovy.servis@top-dodavatel.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347; Praha 10 BMSS START, s.r.o., Vinohradskd 190,

MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872 605; Prerov: Odborné knihkupectvi, Bartosova 9, Jana Honkovd-YAHO-i-centrum, Komen-
ského 38; Sokolov: KAMA Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959; Tabor: Milada Simonovi — EMU, Zavadilsk 786; Teplice:
Knihkupectvi L&N, Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r.o0., Haviskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s. r. 0., Sol-
vayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirek zdkont vcetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon. cz;

Zsabteh: Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Jindfich Prochdzka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky p¥ed-
platného: jednotlivé castky sou expedoviny neprodlene po dodéni z tiskdrny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnti a pravidelné
doddvky jsou zahajovany od nejbliz$i &stky po ovéteni thrady predplatného nebo jeho zilohy. Céstky vy3lé v dobé od zaevidovani predplatného do jeho
dhrady jsou doposﬂany cdnorazove Zmény adres a poctu odebiranych Vytlsku jsou provaddény do 15 dnti. Reklamace: informace na tel. &isle
516 205 175. V pisemném styku vzdy uvidjre 1ICO (pravmcka osoba), rodné ¢islo (fyzickd osoba). Podévani novinovych zésilek povoleno Ceskou
postou, s. p., Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



